
ORIGINEA UNOR TERMENI REFERITORI LA VIRFURILE 

SOCffiTAŢ.U FEUDALE DIN ŢARA NOASTRA 

de CONSTANTIN CIHODARU 

De multe ori concluziile cercetătorului depind de lămurirea ter
menilor care se referă la subiectul studiat de el. In această privinţă, 
explicarea denumirilor date unor categorii sociale, unor institutii şi 
dreg�torii este absolut necesară. Referindu-se la unii termeni din limba 
rusă privind structura societăţii feudale, istoricul sovietic · B. D. Grecov 
spunea că, dacă am putea pătrunde viaţa cuvintelor, o lume întreagă cu 
toată complexitatea istoriei ei s-ar deschide inaintea noastră1• In această 
privinţă istoria trebuie să ceară un mai larg concurs filologiei. 

Lămurirea termenilor întrebuinţaţi ln trecut pentru a desemna 
unele vîrfuri ale societăţii feudale, cum ar fi de pildă stăpln, jupin, 
voievod, catepan a preocupat într-o mare măsură pe lingvi.ştii noştri din 
trecut, ca şi pe cei ai vecinilor din sud, sîrbi şi bulgari. Rezultatele obţi
nute nu pot fi socotite satisfăcătoare. S-a pus astfel problema formării 
lor pe tărîmul limbilor s1ave din sud, din care ar fi trecut apoi în lim
ba română şi albaneză, s-a meditat asupra unor creatii lingvistice tu
raniene, s-a ctlscutat indeosebi pentru termenul "stăpîn" posibilitatea 
unei moşteniri din limba latină şi, în sfîrşit, s-a încercat, considerîndu-se 
de ori,gine slavă sudică, să stabilească vremea pătrunderii lor în limba 
română. Cercetarea s-a făcut însă in mod mecank şi a fost influenţată 
de idei preconcepute. Din această cauză s-au obţinut rezultatele arătate. 

Primul filolog care a pus problema împrumutării termenilor n ju
pîn" şi "stăpîn" în liQlba română din limbile sl,ave balcanice a fost Fr. 
Miklosich2• Pe drept cuvînt, el susţinea că pătrunderea acestor cuvinte 
în limba română este foarte veche (secolele V-VII). Pe baza consta
tării că partea finală - an a acestor cuvinte s-a prefăcut in - ln ca 
în unele cuvinte de origine latină, ca, de pildă, bdtr1n, păgln, mlnă, 

1 B. D. Grecov, Ţllranii fn Rusia (trad. din lb. rusă), Bucureşti, 1952, p. 15. 
2 Die slavischen Elemente in Rumunischen, Wien, 1861, p. 10. 
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aceeaşi mare vechime le-o acordă şi Al. Philippide3• Acesta credea că 
î n  transformarea lor, aceste două cuvinte ar fi urmat legile fonetice 
ale lexkullli.Î de origine latină care au încetat de a mai fi active in mo
mentul. pătrundel'ii masive a cuvintelor slave în limba română. Multe 
din acestea ca, de exemplu, hrană, rană, vrană, prezintă grupul - an 

fără modificarea arătată mai sus4• 
Impotriva unei astfel de vechimi s-a ridicat Al. Rosetti, care a 

susţinut că termenul jupîn din limba română ar fi de origine sîrbă, iar 
grupul final - în din acest cuvînt nu poate să constituie o dovadă pen
tru vechimea termenului din care face parte5• In sprijinul afirmaţiei sale 
a adus oer·cetările făcute de Silviu Dragomir, care a descoperit ter
menul n jupîn "  în toponimie6. Prezintă, desigur, o deosebită importanta 
timpul cînd termenii arătaţi au pătruns în limba română, spre a mar
ca diferite transformări social-economice, dar pentru aceasta este ne
voie în primul rînd să se stabilească originea lor. 

Am arătat că în această privinţă părerile sint împărţite. Fr. Mik
losich nu a încercat să dea vreo lămurire în legătură cu termenul slav 
stopan din care d erivă cuvîntul românesc stăpln. El s-a mulţumit sa 
fixeze aproximativ arLa lui de răspîndire şi intelesul pe care n are in 
limba slavă bisericească, bulgară, română şi albaneză. In prima are 
sensul de ,.domn" ,  , .stăpîn de case" ,  iar in ultima de , .baei " ,  , .praefectus 
pastoribus"7• Chiar şi <;ustav Meyer care a reuşit să stabilească în mod 
just originea multor cuvinte, oprindu-se la termenul albanez stopan, se 
mulţumeşte să repete c ele arătate de Miklosich8• 

Mulţi filologi au admis etimo1Q9ia propusă de savantul bulgar 
Şt. Mladenov, care prezintă termenul stopan ca o moştenire din fondul 
comun indo-european. 

Mladenov presupune că termenul în cauză poate deriva de la ra-

dicalul indo-european *sta (i)  -, st � de la care s-ar fi format nume· 

roase cuvinte în limba slavă. Printr-o extindere labială, ca in exem

plele pe care le cunoaşte de la Person9, s-ar fi ajuns la *sta-p-, st :) p10• 

3 AI. Philipp'de, Istoria limbii romdne, p. 159, 161 şi Originea romdnilor, 

p. 811-818. 
4 V. şi Arhiva, XXXI, 1, p. 47. 
5 Al. Rosetti, Sur dr. jupin, in Bulletin linguistique, V, Paris-Bucureşti, 1937, 

p. 221 .  De asemenea, in Grai şi suflet, V, p. 158. 
G Silviu Dragomir, Citeva urme ale orga'nizatiei de stat slavo-române, !n 

.Dacoromania, 1, p. 147. 
7 Miklosich, Etymologische Wnrterbuch der slavichen Sprache, p. 393. 
8 Gustav Meyer, Etymologisches Wlirterbuch der albanischen Sprache, p. :!93. 
9 F. Person, Studien zur Lehre der Wurzelerweit und Wurzelwar, p. 5. 
JO St. Mladenov, In Archiv fUr slavische Philologie, XXXII (1911) ,  p. 16-19. 
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In adevăr, de la  această rădăcină au derivat în vechea indiană 

sth ă pav ă mi, s t  ă pana-m "pus" ,  sthapati-s " locuitor " ,  

dar toate acestea nu au nici o legătură cu termenul dat. 

Pe o cale cu totul opusă a apucat Baroc, care a încercat să derive 

acest termen din cuvîntul lat. pop. *hospitanus, *istopanus. Hospitanus 

s-·ar fi format de la hospitem în acelaşi mod ca �i capitanus de la caput 

" c.ap "11• FHologul citat crede apoi că termenul român stăpîn a trecut la  
albanezi şi  la slavii din sud, fără ca să-şi dea seama de numeroasele 
probleme pe care le ridică o astfel de presupunere. 

Plecînd de la conduziile lui Baric, Th. Capidan considera că dacă 
se admite că termenul stopan a fost împrumutat în limbile balcanice, 
afară de greacă şi turcă, de la români, atunci *hospitanus ar fi trecut 
mai întîi în forma *uspă tin şi apoi in •usfă pin. Prin labializarea lui - a 
în - o - şi prin treoerea lui 1 în a s-a obtinut cuvîntul bulgar stopan12• 
Această explioaţie ingenioasă a fost admisă şi de Sextil Puşcariu13• Altii 
au crezut că pot pleca, în explicarea acestui termen, de la cuvîntul la
Unesc stips "recoltă" ,  derivat p rin sufixul - anus, ca în castelanus, 
decanus, paganus, etc.H. Stipanus ar fi "cel care adună recolta" . 

Pe o cale tot atît de izolată a fost explicat şi termenul jupîn. S-au 
obţinut, desigur, aceleaşi concluzii contradictorii. 

Cu mult timp în urmă, la alcătuirea dicţionarului său etimologic, 
Fr. Miklosich a urmărit cuvîntul zupa în limbile slave, în română, in 
greacă, maghiară, prusiană şi lituană ( aici ziupone " doamnă" ) .  Respin
gea propunerea de a se căuta originea termenului zupan în cuvîntul gat 
siponeis " şcolar" ,  " tînăr" . Atras de faptul că acest cuvînt apare pe in
scripţia gl'lavată cu litere greceşti pe vasele de la Sîn Nicolaul Mare, 
deşi ea este într-o limbă tiurcă, presupunea că originea lui ar putea fi 
căutată în limba greacă. 

Intrucit în vechea limbă cehă au existat termenii hpan " domn",  
hpani "doamnă " şi hpanna " domnişoară" ,  E. Berneker, acceptînd propu-

nerile lui Hujer, pleca de la o veche formă •g "'l pan "fi pe care el 

o considera " nesigură " .  Observa, de asemenea, pe bună dreptate, că 
existenţa formelor cehe cu hp arată că un adaos mai vechi slav pan nu 

U H. Baric, Albanorumlinische Studien, 1. Zur Kunde de Bdl'kanhalbinsel 
(Quellen und Forschungen), Sarajevo, 1919, p. 93-94. 

12 Th. Capidan, Raporturile lingvistice romdno-slave, in Dacoromania, III, 
Cluj, 1924, p. 150. 

13 Sextil Puşcariu, Contribuţii fond!ogice, ibidem, III, 1923, F· 378. 
!4 Ci. Gf:uglea, Crimpeie de limbii �i viaţif. romdnea•scif., Ibidem1 p. 606, 
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este posibil şi că toate încercările de a-l explica în felul acesta, ca 
acelea ale lui Fick, Prellwitz şi J. Schmidt rămîn zadarnice. Hujer, 
admis şi de Berneker, a încercat să derive termenul gpan oa o formă 
participială de la radicalul indo-european geup .,a păzi " ,  " a  păstra" .  
Brtickner a arătat că termenul polon pan nu este în realitate decit pres-

curtarea lui z upan. Presupunerea sa de a considera acest cuvtn1 

ca un imprumut diin limbile turceşti a fost însă respinsă15• 
Pe această linie a mers insi Petar Skok, care considera că terme-

" 
nul z upan s-ar putea pune în legătură cu stăpînirea avară dii 

Panonia. Geografia lingvistică şi inscripţiile proto-bulgare îi ofereau 
·criteriiVe pe baza cărmta el se credea îndreptăţit să atribuie origine 'a
vară unor cuvinte slave: Prezenta vocalei lntunecate in oresupusul su
fix - Jn la termenul Tomân JUpin il oferea un motiv in olus, ca să tncline 

spre o astfel de ipoteză. La originea lui punea radioalul z up căruia i 

adăuga grupul -an, cuprinzînd terminaţia fn -n binecunoscută le 
parti!cipiul imperfect din limba -turcă to. 

Printre alte curiazităţi trebuie notată şi ipoteza făurită de G. Giu 

glea. Pentru lămurirea problemei, el recurge la termenul grec 'hHc r  
c u  întelesw de locuinţă, l a  care credea c ă  poate să adauge sufixul -anus 
ca în castelanus, paganus, etc . In felul a·cesta s-ar fi obţinut jupanu: 
şi apoi jup1n17• Autorul nu specifică, dar se înţelege că el presupun• 
că termenul jupîn s-a format pe terenul limbii române, din ca,re apo 
ar fi fost împrumutat de slavi. 

La început, Sextil Puşcariu a adoptat această ipoteză, apoi, pe mo 
tivul că termenul nu se află in dialectul macedo-român şi pentru că e 
însumează trei din cele mai vechi fonetisme ale limbii române şi anu 
me pronunţarea regională a lui j ca gi, transformarea finalei -an in 1J 
şi pronunţarea rotacizantă in regiunile în care se întîlneşte acest fe 
nomen, obişnuit numai la cuvintele de origine latină, el a părăsit-o şi • 
adoptat pP. rP.-a formulată de P. Skok18. 

15 Erik Berneker, Slavische.ţ etymnlngi.w·he.� Wiirte··buch, sub voc�. 
16 P. Skok, Juzni sloveni i turski marodi, in Jugoslovenskii istoriceski casopi� 

voi. II, 1936, p. 4. 
17 Dacoromania, III, 1923, p. fiOR. 
18 Ibidem. Vezi insă şi La Transilvanie et la langue roumaine, in voi. Transi 

vanie, Il, p. 60. 
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Tot ca o curioz;itlate şi ca o ipoteză lipsită de orice bază critică 

trebuie să fie menţionată şi propunerea de a deriva termenul jupan de 
Ia Diurpaneus, alt nume dat unui rege dac19• 

Desigur, nu se poate pune în discuţie modul cum s-a format cu
vîntul jupan şi apariţia instituţiei corespunzătoare, fără a se cerceta 
un alt termen din limbile sud-slave �i anume jupa, de la care cei mai 
mulţi istorici şi filologi c�red că s-ar fi format. Jupa era denumirea tri
bului la sîrbi, croaţi şi sloveni iar jupanul era conducătorul ei. 

Jupa, sub forma � ou sr cincz , este menţionată, de .altfel, destul 
de tîrziu şi numai la Constantin Porphirogenetul, cu intelesul de "regiu• 
ne " ,  " district",  " teritoriu" condus de un jupan. Se poate presupune că 
aici numele dregătorului conducător a impus denumirea dată drcum-

. 

scripţiei condusă de eP0• De altfel, derivarea termenului z upa din-

tr-un radical indo-european rămîne în stadiul actual al cercetărilor, ipo
tetică. Propunerile lui Brugmann de a porni de la rădacina geu- "a inco
voia" ,  de la care s-ar fi ajuns apoli la " paza".  " paz.a regiunii" admi
nistraţia regiunii " a fost primită cu cel mai mare sceptic-ism. Nu s-a bu
curat de mai multă crezare presupunerea lui C. Person, că e posi.biiă 
o derivare de la radicalul gau- oa ags. geap "spaţios" ,  " depărtat"21• To
tuşi cercetările in acest domeniu trebuie să continue. Jupa slavă nu 
poate avea altă origdnă decît termenul germanie Sippe "rudenie", "se
minţie" ,  " trib ".  De aici urmează bănui.Jala că sunetul prim din termenul 

.. A .!:•v.;• 
slav z upa a avut originar o altă pronunţare şi că el a suferit o sensi-

bilă transformare în urma unei contaminări provocate de un alt cu

vînt şi acesta nu este altul decît acela de z upan. 

Ipotezele menţionate mai sus sînt rezultatul aplicării în cercetare 
a unor metode care nu au ndmic comun cu ştiinţa. Izolînd cuvintele 
cercetate de mediul natural din care fac parte, de lexicul inrudit, ru
pîndu-le de realitatea pe care ele o exp.rimă, creînd in cuprinsul lor 
secţiuni arbitr.are, ca rădăcini şi sufixe după bunul plac, ajungem la 
posibilit•atea de a le deriva din orice limbă vom dori. Trebuie sa mai 
subliniem că. nici logica şi nici reaUtatea istorică nu trebuie să fie 
neglij ate cînd se atacă o astfel de operaţie. 

19 N. Iorga, Istoria romc1niror, 1 - 2, (1936), p. 109. 
2o Discuţii in legătură cu jupa Ia N. S. Derjavin, Slavii in vechime, trad. rom. 

Bucureşti, 1949, p. 64 şi urm. 
· 

21 A. Walde - J. Pokorny, VergJeichendP. Worterbuch der Indogermanische 
sprache, p. 1, p, 562 . 

.. http://www.muzeu-neamt.ro / http://cimec.ro



394 CONSTANTIN CIHODARU 

Dezvoltarea agl'!iculturii, comerţului, indu striei, tr•ansporturilor, teh
n�cu şi ştiinţei au impus adesea limbei crearea unor noi termeni, pre
cum şi atribuirea unud nou sens unor cuvinte cu o veche existenţă în 
limbă. Pentru a se crea terminologia impusă de marile transformări 
social-economice, s-au împrumutat adesea cuvinte străine. Numeroase 
popoart _,-au deplasat în trecut dintr-un loc în altul şi. au vehiculat in 
locul unde s-au aşezat statornic termeni aduşi de la mare distanţă. Ple
cînd de la asemenea consideraţii, în cercetarea de faţă se va încerca 
de la inceput să se adune şi să se cerceteze laolaltă mai multe fapte 
llngv•istice care prezintă acelaşi fenomen ca şi termenul jupîn. Este ne
cesar pe de altă parte, datorită eşecului înregistrat în î ncercarea de a 
prezenta termeni i jupîn şi stăpîn drept cuvinte de origine latină, să ad
mitem că ele au fost împnunutate de români de la popoarele slave bal
canice sau de la popoarele turaniene. FilologLi români şi unii slavişti au 
pus in legătură termenii jup1n şi stăp1n doar pentru faptul că repre
zintă acelaşi fenomen fonetic în partea lor finală, dar nu şi pentru a 
găsi o explicaţie comună in ceea ce priveşte originea lor. 

Pentru a forma o grupă cît mai completă la cei doi termeni exis
tenţi in limbile slave baloanice sub formele jupan şi stopan, trebuie să 
adăugăm aici şi titlul de purtat de dregătorul bizantin 
care avea in pază, stînd la Dorostolon, gr�aniţa ·ImperiulUii bizantin la 
Dunărea de Jos22• Un dregător similar, numit marzpan 23, avea in grija 
sa paza frontierelor în Armenia Persană24• Este amintit de izvoarele 
arabe încă de pe vremea raidurHor prădalrrice ale cneazului rus Sviatos
lav in Caucaz25• Jupanii sîrbi menţionaţi la Constantin Porphirogenetos 
ap·ar ca nişte feudali looali26• Originar ei trebuie să fi fost dregători ai 
statul_ui sirb. Dregători sînt de asemenea catepanul de la Silistra si marz
panul persan. Este normal ca şi termenul stdp1n - stopan să se fi 
format tot de la un titlu de dregdtorie. 

22 N. Bănescu, Les duches byzantins des Paristion (Paradunavon) et de Bulgarie, 
Buc. 1946, p. 70-74. De asemenea, revista Studii şi cercetliri de istorie veche, 
III ( 1952), p. 407. 23 ln legAturA cu această regiune trebul'e să se pună problema localizării ace-

lor .,sabiri refugiaţti" Z: ��otl«p"to ll4t0"9 a l.ov menţionaţi de Constantin Por
phirogenetos ca o ramură a poporului maghiar in vremea cind locuia dincolo 
de Volga. In secolul al XI-lea in regiunea Kura, ţara acestora s� mai numea 
Savartik. In izvoarele armene ea apare ca ,.o regiune a maghiarilor" (madzara
gadzor), v. B. H6man, Geschichte des ungarischen Mittelalters, 1, Berlin ,  1940, 
p. 48. 

2' Kevork Aslan, Etudes historiques sur le peuple armenien, Paris, 1928, p. 241 .  
Pentru termenul in cauză el  dă explicaţia : "Appelation persanne qui veut 
dire gardien des frontieres ou plut6t comandant militaire des frontieres" 25 Mohame� . ibn Mu�afir l!i B. D. Grekov, Kievskaia Rusi, Moscova p. 241

·
. 26 De admmzstrando Jmperw, ed. Bonn, p. 156. 

- ' 
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Seria nu este totuşi completă dacă nu adăugăm aici termenul ban 
care reprezintă titlul luat de stăpînitorul medieval al Croaţiei, titlu men-

, 
ţionat de Constantin Porphirogenetos sub forma ,Socvoili 27• A fost 
desiqur întrebuinţat şi de unii dregători maghiari, din regiunea de gra
niţă, împ-rumutat, probabil, de la croaţi. In legătură cu termenul ban 
trebuie să atrag.ern atenţia asupra formei marz pan pe care o ia la Mo
hamed ibn Musafir titlul persan amintit. Cuvîntul ban prezintă o mare 
asemănare cu partea finală -p,an în termenii stopan şi jupan, catepan. 

Alternaţia intre pan şi ban observată mai sus se poate c onstata 
şi la unele nume proprii din onomastica românească. Printre astfel de 
formaţii putem cita nume cu Suhopan, Scorpan, Rotompan sau Qol
pan28 etc. ,  fn care partea fin ală -pan se desemnează precis. Alături de 
aceste nume apar altele care au terminaţi.a -ban ca, de pildă, Balaba'n, 
Şerban, Testiban sau cu finalul -van, ca în Corivan. 

In legătură cu ele trebuie să fie puse toponimicul bizantin •Eu•� 
menţipnat de Ana Comnena29 şi numele Tarchanului bulgar Ove:Y«�v 30, 
corect  un Onegaban, avînd în primă parte un nume asemănător cu ace
la al l'acului Onega şi în ultima parte un titlu, -ban. Numele acestea 
se pot apropia de unele nume persane sau arme ne ( cp. Arta ban, Dai
tahan, Erivan, Kikonban, Patruban, etc.) . 

Am constatat mai sus că unii din termenii luaţi în cercetare ca 
jupan, catepan şi maczpan se refe-reau la a numite dregătorii. Mergînd pe 
aceeaşi linie trebuie să observăm că în vechile inscripţii protobulgare 

apar titlurile unor dregătorii ca � Xa\J"C:.Toc. şi 'o i;ov1r�1o� 31 •  
Pe de altă parte, referindu-se la pecenegi, Constantin Porphirogenetos 
notează, printre altele, triburile Gyl,a, Chopon şi Zospon ( corect, proba
bil, Kupan şi Zupan)32• Atunci cînd dă referinte despre conducătorii tri
burilor maghiare, el ne arată că Gyla nu este un nume de persoană, ci 
numele unei dregătorii33• Probabil sub aceeaşi formă îi parveneau şi nu
mele celorlalte două dregătorii. Se po,ate considera pe de altă parte că 
numele Cupan34, dat conducătorului răsco-alei maghiarilor păgîni îm
potriva lui Ştefan 1 ,  regele Ungariei, nu este un nume de persoană, ci al 
unei demnităţi sau dregătorii. In sfîrşit, nu se poate trece cu vederea 

2i D�> administrandn imperio, ed. Bonn, p. l fl!i. 28 Nume foarte cunoscute, intUnite In doc;:umentele noastre istorice. 
29 Ana Comnena, ed. Bonn, V, 5, p. 245. 
30 Kalinka, Antike DenkmcHer aus Bulgarien, Viena, 1906, nr. 27. 
31 Ihid�>m. 
32 De administrando imperio, ed. Bonn, p. 165. 
33 Jhid�>m, r .  1 74. 

34 Cronica pictată de la Viena, cap. XXXVI. 
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inscriptia de pe unul din Vlasele de la Sîn Nicolaul Mare din Banat, 
gravată cu litere greceşti intr-o limbă tiurcă, in ca·re inscripţie apar 
două nume purtînd acelaşi titlu : Bufla zoapan şi Butaul zoapan35• 

In zoapan se observă aici aceeaşi pronuntare larg deschisă a lui 
, 

o ca şi în 'o ct vo� de la Constantin Porphirogenetos. 

Lăsînd la o parte termenii pan, hpan, ispan �i folspan care in 
limbile polond, cehă şi maghiară sînt împrumutaţi din sud, trebuie să 
se recunoască, fără îndoială, că aria geografică a răspîndi.rH numelor 
sau termenilor, avînd compunerea lor, ca parte finală, termenul -pan 
sau -ban, se întinde prin nordul Mării Negre, de la greniţele Persiei 
pînă în regiunile dunărene. Pornind de la această constatare este uşor 
să descoperi pe acei care I-au colportat dintr-o parte in alta, sau mai 
precis de la răsărit spre apus. 'f.rebuie, deci, să ne gîndim, tn primul 
rînd, la seminţiile turce, care înainte de a fi impinse spre Europa au 
:!>ălăşluit lîngă hotarele Persiei veacuri de-a rîndul, ducînd o viaţi§. mai 
nntlt sau mai puţin aşezată. 

Dacă trecem în revistă numai titlurile şi functiile înregistrate in 
cercetarea lui G. S. Bobcev, putem observa că asemenea imprumuturi 
nu · numrai că erau posibile, dar prezentau şi o mare varietate. Pe ltnql! 
termenii de origine pur slavă, ca robotniki, vladalţoi, vladachtl, voie
vozi, apar titluri şi funcţii de origine greacă-bizantină, ca acelea de 
prachtores, sebastes, kefalia. Ca o veche moşteni.r·e protobulgară sint 
boliarii, catepanii şi jupanii36• Popoarele tiur-ce au făcut imprumuturi tn 
această privinţă chiar şi de la popuJ·aţi,a băştinaşă din regiunile carpato
duna.rene. Unii dregători bulgari purtau denumirea de cmetl, derivată 
desigur, de la termenul latin comites. Insotitorii hanului avar, tovarăşii 
săi l'a ospeţie şi lupte nu au •luat această denumire, ci pe aceea de 

colovraţi. Termenul acesta ca şi cel sl•av KA8BP'tT'la a fost de ase
menea imprumutat din limba l•atină a popul.aţiei b�tinaşe care pentru 
tovarc'fş avea termenul collibertus37, · 

Inainte de sosirea lor in Ewopa, neamurile tiurce ale avarilor şi 
bulgarilor, plecînd din patria lor de oriqine situată în sudul Siberiei, 
pe văile rîurilor Orkon, Tola, Kerulen, Selenq,a si cursul superior al 
fluviului Enisei, care curg de pe povirnişurile nordi·ce ale munţilor 

35 J. Nemeth, Die inscrften des Schatzes von Nagy-Szent-Miklos, tn Biblioteca 
orientalis hungarica, Il, Budapest-Lei�zig, 1932, p. 7-8. Consideră inscrif:'ţia 
in limba · pecenegă. Alţii o consideră protobulgară. Pentru cercetarea noastră 
problema aceasta nu are nici o importanţă. 

36 G. S. Bobcev, Tit li i sluzbi vii oblastno to upravlenie na starovremena Bifl
garia, in Izvestija ist. Druz., Sofia, t. XI-XII, p. 228-248. 

37 Un astfel de dregător este acel Bocolavra menţionat la Theophilact de Simo
catta, I, cap. VIII, care a fugit in anul 585 de la avari in Imperiul Bizantin. 
In ultima parte a numelui se distinge termenul colovrat. 
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Saiansk şi AltaP8, au sălăşluit timp îndelungat la graniţele nordice ale 
Persiei. Natural, în această perioadă au fost puternic influenţaţi de cul
tura persană superioară din vremea dinastiei sasanide. Pe lîngă ceea 
ce împrumutaseră de la chinezi, într-o vreme mai veche, au primit 
acum idei, obiceiuri, inslitutii şi. lucruri pe care nu le cunoşteau în ve
chea lor patrie. In acelaşi timp, au împrumutat din limba persană şi 
cuvintele corespunzătoare. S-a observat, de altfel, cît de numeroase 
sînt aceste cuvinte de origine persană în puţinele resturi de limbă cu
mană păstrate39• Influenţa artei sasanide a fost căutată la monumentele 
mediev·ale bulg.are. Astfel de elemente de . împrumut nu au. putut f.i adu
se în regiunile dunărene decît de protobulgari sau de avari. 

Printre cuvintele împrumut1ate din limba persană de către avari şi 
bulgari a fost desigur şi cuvîntul bân, cu înţelesul de n domn" ,  " guver
nator"'0. Membrii aristooraţiei militare tiurce au făcut larg uz de el, 
adăugindu-1 la numele lor, la unii termeni care se refereau la dregăto
rii, i:ar prin compunerea lui cu termenii turceşti au creat cuvinte noi. 
Sub forma van a fost folosit în acelaşi fel de armeni. 

Acelaşi înţeles de "domn",  "stăpînitor" are şi termenul sirbo
croat ban41 ,  evident împrumutat din limba avară. Bulgarii 1-au putut 
mo�teni de la strămoşii lor turanici. . La Constantin Porphirogenetos, 

�� .. "� este titlul purtat de o căpetenie croată"2• Erik
. 
Berneker 

comite o greşeală gravă cînd crede că la �utorull citat mai sus ar fi 

existat forma pe baza căreia ar fi fost îndreptăţit să-i 

caute originea în protobulgarul bojan "bogat" ,  " avut" ,  de la care ar fi 
rezultat pe cale de contracţ�une43• E grm1 de explioat a�ceastă contrac
ţiune, întrUJCît j s-a păstre.t în limbile slave între vocale. De altfel, men
ţinerea unor toponimice de forma Boian, Boiana pe teritoriul ţării noas
tre şi al R. P. Bulgaria este o mărturie că o asemenea contracţiune nu 
a avut loc. 

ln limba persană, cuvîntul bân s-a moştenit din vechiul fond indo
european. El derivă de la radicalul bha, "a străluci",  " a  lumina".  De 

aici vine H cuv.întul grecesc f .tvoco ' w luminos" ,  " clar" ,  
1 

f GL•III 

38 A. Bernştain, SociaDno-ec:nnomir.eskii stroi orhono-enniseskih tiurok. 
VI-VIII. Leningrad, 1946, p. 79. 

39 Al. Philippide, Originea romdnilor, p. 354 şi urm. 
t,O J. Th. Zenker, Dictionaire turc-arab-persan, Leipzrg, 1866, sub voce. 
H Erik Berneker, Slavisches Etymologisches Worterbuch, sub voce. 
t,2 De administramdo impeno, ed. Bonn, p. 145. 
'3 Sl. Et. Vnrt., suh vocP. 
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"faclă" (poetic ) ,  precum şi cp e� o c;  

serve că la greci cuvîntul • �vo� 

",lumină " .  Trebuie să se ob-

a fost adăugat şi la unele nume 

p·roprii ( 'Ap�V" ,;o,-..,", ). Intrebuinţ.area unor astfel de epit.ete 
adaugate la numele unor membri ai clasei exploat•atoare este obişnuită 
şi la alte popoare ( cf. ilustru, serenissim, luminat etc.) .  

Numele proprii româneşti Rotonipan, Scorpan, Suhopan etc., pe 
de o parte şi Balaban, T•estiban etc., pe de altă parte arată alternanţa 
oare a existat între sunetele p şi b în limbile tiurce. Prin urmare, ban, 
apare şi sub forma pan, cu acelaşi înţeles. 

Obţinerea acestor rezultate ne permite să trecem mai departe la 

explicarea termenilor catepan, stopan, z upan şi marzpan. trebuie să 

attaţJem atenţi•a că toate sint cuvinte compuse şi că nu poate fi vorba 
de derivarea printr-un sufix oarecare sau prin vreo extindere labială. 

Primul din termenii enumerati are în compunerea lui termenul 
tiurc . . kataL ,.cetate"44 şi. pan.. ,.domn", ,. stăpîn".  Prin urmare, termenul 
catepan avea în limba protobulga·rilor, de la care 1-au luat bizantinii, 
înţelesul de " domn " ,  " stăpîn al ·cetăţii " ,  " c astelan" .  Termenul de ca
tepan S-'a folosit şi în toponimie. Astfel, în apropiere de satul Drincea. 
in j udeţul Mehedinti există un deal numit Catepanul. Probabil că nu
DH!!·h� dealului Căpătanul, qe lîngă Odobeşti, nume în oare s-a produs 
o metateză, are aceeaşi origine. 

. In clarificarea originii termenului zupan trebuie să plecăm de la 
termenul tiurc ( protobulgar) okupan sau ogupan, care apare în inscrip-

• 1 
ţiile. protobulgare sub forma de o �oQ'II"av o'\ In prima parte 

avem termenul ok sau og "trib " 45, la care se a('{augă apoi termenul dis
cutat pan. Prin urmare okupanul er·a " şeful tribului " .  De la ogupan se 

ajunge la forma g 'h pan li căutată de Erik Berneker. 

" 
Palatalizarea lui g şi apariţia formei z upan trebuie explicată printr-o 

H Pentru termenul turc quataj, qatag .intăritură" ,  "fortificaţie" v . . J. Nemeth, 
Zur Geschichte der Petschenegen, in Biblioteca Orientalia Ungarica, II, p. 51.  
Termenul quataj apare in numele mai multor cetă\(l menţionate dC' Constantin 
Porphirogenetos, in De administrando imperio, p. 167. ( TovtTcitcsL, KpalCv<:��t"cx.\ ., l: « 1. � ..,1C Cl't C�: l 1  r r ..,  L O\I IC CL 't C U  ) 

In regiunile ocupate de pecenegi in nordul Mării Negre. 
45 Cf. Balint Homan, Geschichte des ungarischen. Mittelalters, I, Berlin, 1 940, 

p. 29. Termenul ok intră in formarea numelui generic ogur sau oguz dat 
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contaminare provocată de termenul slav z upa ( cf. gern. sippe)�6, 
.. 
numele Zoapan de pe inscripţia de la Sîn Nicolaul Mare şi Zopon dat 
unui trib peceneg (e vorba desigur de titlul purtat de conducătorul lui), 
poate duce la presupunerea existenţei unei forme ozupan pe lîngă 
aceea de okupan . 

S-a văzut mai sus că termenul ban sau pan a circulat în limbile 
tiurce şi sub formă independentă şi în acest fe.l. a fost împrumutat de 
slavij. din Croaţia. El a circulat desigur şi la p opulaţia sliavă şi ro

manică din regiunile dunărene. Pe lîngă termeni de origine turcă ea îm
prumutase şi multe cuvinte de la grecii pe care îi întîlnise în unele re
giuni din Peninsula Balcanică �i mai ales în oiiaşe. Din astfel de cuvinte 
împrumutate s-a format l'a slavii balcanici termenul stupan, devenit 
apoi stopan. In prima lui parte intră cuvîntul asto n oraş" de la gr. 
'c a' 0"; Uf " s-at " ,  iar în a doua termenul pan, împrumutat de · la 
neamurile tiurce. Astupan a însemnat originar " domn " ,  "octrmuitor al 
satului". Acest astupan a inlocuit probabil numele unui dregător bi-

, 
zantin de tipul 1QI.I7-&:"'�0 ILos • In cuvintele împrumutate de la 
greci sau romani, vocala a era rostită de către slavi ca un o larg deschis. 

De la slavii balcanici şi. dunăreni termenul acesta s-a răspîndit şi 
in Ung-aria unde il găsim in nişte toponimice înregistrate 1n documente 
din sec. XIII-XIV ( Oztupan a. 1 229, Wztupan, a 1 279 şi 1 299. Ustupan 
il. 1284, Stupuan a. 1 367, Vztupan a. 1 246, Oztopan, 1 396. In prezent 
este satul Osztopan) 47• Formele cu u în silaba penultimă sînt mai vechi 
şi constituie o dovadă în plus pentru derivarea termenului în cauză din 
astupan. 

Vocala iniţială , ca şi în ocupan, ozupan a căzut. E un fenomen cu
noscut la populaţia din Balcani ( Cf. Aspalathon - Splitt, Arausio -
Raguza, Almus - Lom, Arabon - Raab, ek. ) .  

Intunecarea vocalei î n  silaba finală ne arată marea vechime a 
acestui termen ca şi a aceluia de j upîn in limba română. Aceeaşi ve
chime trebuie atribuită începuturilor procesului de feudalizare pe teri
toriul ţării noastre. 

o foarte largă răspîndire a avut termenul voievod care serv•a 
pentru a denumi pe conducătorul de oaste. In forma aceasta este, evi
dent, împrumutat de la slavi. Se pune numai problema formei prescur-

triburilor · tiurce. 
t,O Pentru termenii okupan şi ozupan v. E. Kalinka, Antike Denkmiiler aus Bul

garien, nr. 78. Se mai arată in comentarii că tarchanilor bulgari li se mai 
spunea şi jupani. Okorses-okopanos, nr. 79. La nr. 87 termenul -pan intră in 
compunerea unui nume propriu, Dorpan. 

"7 N. Draganu, Romdnii in veacurile IX-XIV pe baza toponimiei şi a ono
masticei, Bucureşti, 1933, p. 130 şi urm. 
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tfl;te1 vodd, cladi nu cumva este o moştenire de la populaţia bătştinaşă 
din Dacia. ldeia este sugerată de prezenţa lui vodas avînd acelaşi în
t�les de .,conducător" în limba lituaniană48 şi de vaida din limba ma
ghi,ară. 

Se prea poate ca termenul de voievod să fi fost folosit şi de ma
�Mari pe vremea cînd locuiau în Atelkuz, în vecinătatea slavilor de la 
care I-au împrumutat. Constantin Porphirogenetos menţionează că în 
regiunea arătată, ei locuiau sub conducerea unor voievozi49• Probabil, 
după înţelesul acestui termen, ei au inceput să creeze ac-olo altul, simi
lar cu elemente de origine tiurcă. El este înregistr,at de scriitorul bi
�antin amintit sub forma de charcha care evident este coruptă, termenul 
corect fiind karchan "voievod "60• In coruperea lui intră termenul qar5t 
" luptă" şi chan " c onducător ". Este echivalent ca inteles cu termenul 
slav voevoda. Au existat în această privinţă, desigur şi alte propuneri. 
Astfel lingvistul maghiar D. Pais, plecînd de la verbul tiurc quar cu în
ţ�lesul de .,a amesteca "  c onsidei'Ia greşit c ă  e l  a r  fi fost· ., acel care 
amesteca sîngele" cu ocazia unei ceremonii pe care numai el o cuno�
tea • .  ll considera totuşi un fel de .,j udecător"52• Restabilirea formei co
rupte charcha în karchan se poate face prin compararea acestui termen 
cu denumirile de tarchan şi de khakan date unor dregători cazari53 sub 
a căror oblăduire a.u vieţuit şi maghiarii în vechile lor sălaşuri de lîngă 
Marea Azov. 

Este necesar să se arate în încheiere că cercetarea în acest dome
niu este absolut necesară să fie continuată şi merită să fie continuată 
întrucît ea ajută pe istorici să cunoască mai bine începuturile feudale 
Ia societatea de pe teritoriul tării noastre. 

L'ORIGINE DE QUELQUES TERMES SE RAPPORTANT AUX DIRIGEANTS 
(CHEPS) DE LA SOCieTe Pt!ODALE DES PAYS ROUMAJNS 

R t! S U M 8  

Dans notre littl!rature histocique et linguistique, on n'est pas arrive, jusqu'ă 
present, ă une explication acceptable de certains termes se rapportant aux dl'ri
geants de la societl! feodale des Pays Roumains. 

Des discussion plus amples n'ont suscitees que les termes stlfpfn et jupfn, snns 
qu'on y aboutisse ă une solution -juste. 

18 A. Liberis, Letuviu rusu kalbu zodynas, Vilnius. 1962, sub voce. 
'B De thematibus et de administrando imperio, ed. Bonn, 1840, p. 168. 
so Ibidem, p. 193, 195. 
61 V. V. Radlov (W. Radloff), Opyt slovarja tjursJcih marecii, (Versuch etnes 

Wl:lrterbuches der TUrk - Dialecte, Petersburg, 1893, sub voce. 
52 A kharcha biro (judecătorul) Kharcka) fn Corăsi-Csoma-Archivum, 1926-1930. 
sa St. Zichi, Le voyage de Sallam l'interprete a la murail'le de Gog et de Magog, 

Ibidem, 1922, F· 190 şi urm. 
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Cette etude compare les termes en discussion, empruntes aux Slaves Bal
caniques, aux titres : catepan, utilise par les Byzantins, marzpan employe par les 
Perses pour designer un dignitaire m:Iitaire de la frontiere, ban utilise dans les 
regions danubiennes et a certains noms propres comme Scorpan, Suhopan, Artaban. 
Daltaban, etc. On arrive ă la conclusion que ce sont des mots composes dont la 
derniere partie est pan ou ban. Ce dernier terme ayant le sens de ,.seigneur", , .gou
verneur" a ete emprunte" aux Perses Far les Avares ou Protobulgares au temps ou 
ils habitaient les regions voisines ă la mer Caspienne et il a ete veh':cule ensuite par 
<eux aux frontieres de l'Empire Byzantine. C'est de ces peuples que le terme a ete 
emprunte par les Slaves Danubiens etant utilise par les uns et les autr.es dans les 
titres de certains dignitaires. Ainsi le titre catapan est compose du turc qatag ou 

qatai ,.cite" et ban "seigneur". Il en est de meme pour zupan ou g 'la pan (d'ou vient le 

tcheque hpan "seigneur") qui derive de okupan ou ozupan, titres qu'on rencontre dans 
les inscriptions protobulgares, composes de oku ou ozu, ,.tribu" et pan ,.seigneur". 
La forme zupan "conducteur de la tribu" est le rezultat de la contamination avec le 
terme_ sl. zupa , .tribu" qui tout comme l'allemand Sippe, est d'origine indoeuropeene. 

La forme stopan a eu â !'origine le grec 'c a 'IOIJ; . village" et,.pan" ,.seigneur" 

donc astupan .ma.itre du village". A initial est tombe comme dans les cas : 
Arabon-Raab, Aspalatho-Split, Arausio-Raguza. 

En ce qui concerne lt> terrr.t> .. vo:e,·odD qu; Il :e> sens de ,.CE'luj qui conduit le 
combat" on rrecise qu'il a servi de modele pour le terme hongrois Karchas du turc 
rtar ,.combat" et khan .d•:rigeant". La forme charcha mentionnee par Constantin 
Porghirogenetes est corrompue. 
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